TECHNINES RIEDMENY PRIEZIOROS KROVINIY
VEZIMO METU SUTARTIS
BENDROSIOS SALYGOS

I. SUTARTIES SAVOKOS IR SUTARTIES
AISKINIMAS

1.1. Atlikty darby aktas — dokumentas patvirtinantis
atliktg technine riedmeny priezitorg kroviniy vezimo
metu.

1.2. Bendrové - akciné bendrové ,LTG Cargo*
toliau Sutarties tekste gali bati vadinama — Salimi.
1.3. Einamojo atkabinamojo remonto vadovas RD 32
CV-056-97 — dokumentas, kuriame nurodyti
reikalavimai prekiniy vagony einamajj remontg
atliekanCiam struktdriniam padaliniui (technologiniai
procesai, metrologija, techniniai reikalavimai jrangai)
bei reikalavimai 1520 mm ploCio vézés prekiniams
vagonams po atlikto remonto.

1.4. ES — Europos Sajunga.

1.5. GA ISC VP ADB - Gelezinkeliy administracijy
Informacinio skaiiavimo centro prekiniy vagony
parko automatizuota duomeny bazé.

1.6. Inovacinis vagonas — yra vagonas kurio aSiy
apkrova virSija 23,5 t arba vagonas, turintis kasetinius

guolius.
1.7.1S Krovinys — kroviniy vezimg, vykdomag
Bendrovés, lydin€iy dokumenty tvarkymo ir

apskaitos kontrolés informaciné sistema.

1.8. Klientas — dkio subjektas, kuriam pagal Sutartj
teikiamos Riedmeny techninés priezitros kroviniy
vezimo metu paslaugos, toliau Sutarties tekste gali
bati vadinamas — Salimi.

1.9. Kainynas PP-LTG Cargo — Papildomy paslaugy
kainynas PP-LTG Cargo, skelbiamas interneto
svetainéje www.ltgcargo.lt.

1.10. Klientui nuosavybés teise priklausantys vagonai
— vagonai nuosavybés teise priklausantys fiziniams
ar juridiniams asmenims (iSskyrus gelezZinkeliy
administracijas) ir GA ISC VP ADB turintys Zyme
,2nuosavas* ar ,nuoma®“.

1.11. Prekiniy  vagony  pagrindiniy  gedimy
klasifikatorius (KZA 2005 05) — skirtas koduoti
techniskai netvarkingy vagony gedimus.

1.12. Prekiniy vagony einamasis atkabinamasis
remontas (toliau — ER) — prekiniy vagony mazgy bei
detaliy remontas/keitimas techninei baklei atstatyti,

CONTRACT FOR MAINTENANCE OF
ROLLING STOCK DURING FREIGHT
TRANSPORT
GENERAL CONDITIONS

l. CONTRACT CONCEPTS AND
INTERPRETATION OF THE CONTRACT

1.1. Deed of Performed Works shall mean a
document certifying that maintenance has
been carried out on rolling stock during freight
transport.

1.2. Company shall mean the public limited
liability company LTG Cargo, hereinafter
referred to as a Party.

1.3.  Manual for Routine Uncoupling Repairs
RD 32 CV-056-97 shall mean a document that
specifies the requirements for the unit carrying
out the overhaul of freight wagons
(technological processes, metrology, technical
requirements for equipment) as well as the
requirements for freight wagons with a track
gauge of 1520 mm after the overhaul.

1.4. EU shall mean the European Union.
15. GA ISC VP ADB shall mean the
automated database of the freight wagon fleet
of the Railway Administrations Information
Computing Centre.

1.6. Innovative wagon shall mean a wagon
with an axle load of more than 235t or a
wagon with cassette bearings.

1.7. 1S Krovinys shall mean an information
system for the management of documents and
accounting control of freight transport carried
out by the Company.

1.8. Customer shall mean the entity to
which the Rolling Stock maintenance services
are provided under the Contract, hereinafter
referred to as a Party.

1.9. PP-LTG Cargo Price List shall mean
the PP-LTG Cargo price list for ancillary
services, available at www.ltgcargo.lt.

1.10. Customer-owned wagons shall mean
the wagons owned by natural persons or legal
entities (other than railway administrations)
and marked 'own’ or 'leased' in the GA ISC VP
ADB.

1.11. Freight Wagon Major Fault
Classification (KZA 2005 05) shall be intended
for the coding of faults on technically defective
wagons.

1.12. Freight wagon uncoupling overhaul
(ER) shall mean the repair/replacement of
freight wagon assemblies and parts to restore
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atliekamas specializuotuose techninés priezidros
punkty remonto keliuose arba Radviliskio ER
keliuose.

1.13. PVM — pridétinés vertés mokestis.

1.14. Riedmeny techniné priezidra kroviniy vezimo
metu — tai kroviniy vezimo metu Lietuvos
Respublikos teritorijoje atliekama krauto arba tuscio
prekinio vagono apZilra, gedimy nustatymas
(vagono priskyrimas nedarbo parkui), vagono
padavimas j remonto kelius ir techninés buklés

atstatymas (. . mazgy bei  detaliy
remontas/keitimas).

1.15. SMGS - Tarptautinio kroviniy vezimo
geleZinkeliais susitarimas.

1.16. Skoly suderinimo aktas — Saliy tarpusavio
atsiskaitymy suderinimas.

1.17. Sutartis — Techninés riedmeny priezitros
kroviniy vezimo metu sutartis, kurig sudaro
Techninés riedmeny prieziros kroviniy vezimo
metu sutarties bendrosios sglygos (toliau — Sutarties

Bendrosios  salygos), Techninés riedmeny
priezilros  kroviniy vezimo metu sutarties
specialiosios  saglygos (toliau —  Sutarties

Specialiosios saglygos) bei visi Sutarties priedai,
kurie visi kartu nustato paslaugy, deél kuriy sutaré
Bendroveé ir Klientas, teikimo bei atsiskaitymo uz jas

salygas.

1.18. LTGC66/V 1520mm plocio vézés prekiniy ir
keleiviniy vagony techninés priezitros instrukcija —
dokumentas, kuris nustato techninés vagony
priezidros techninius reikalavimus, keliamus vagony
detaléms bei mazgams.

1.19. V-23M formos praneSimas — PraneSimas apie
remontuoting vagona.

1.20. V-25M formos aktas — Vagono sugadinimo
aktas.

1.21. V-41M formos aktas — Aktas-reklamacija
vagony mazgams ir detaléms, kurios neiSlaiké
garantinio termino po pagaminimo, remonto,
modernizacijos.

1.22. V-36M formos praneSimas — PraneSimas apie
priimtus prekinius vagonus i$§ remonto.

their technical condition, carried out at
specialised maintenance stations on repair
roads or at the Radviliskis ER roads.

1.13. VAT shall mean the value added tax.
1.14. Maintenance of rolling stock during
freight transport shall mean the inspection of a
loaded or empty freight wagon on the territory
of the Republic of Lithuania during freight
transport, identification of faults (assignment
of the wagon to a non-freight fleet), placement
of the wagon on the track for repairs, and the

restoration of the wagon's technical condition
(i.e. repairs/replacement of assemblies and
parts).

1.15. SMGS shall mean the
Agreement on International  Railway Freight
Communications.

1.16. Deed of Settlement of Debts shall

mean a reconciliation of the settlements
between the Parties.

1.17. Contract shall mean the Contract for
the Maintenance of Rolling Stock during
Freight Transport, consisting of the General
Terms and Conditions of the Contract for the
Maintenance of Rolling Stock during Freight
Transport (hereinafter referred to as the
General Terms and Conditions of the
Contract), the Special Terms and Conditions
of the Contract for the Maintenance of Rolling
Stock during Freight Transport (hereinafter
referred to as the Special Terms and
Conditions of the Contract), together with all
the Annexes to the Contract, which shall set
out the conditions of provision of the services
agreed upon between the Company and the
Customer, and the terms and conditions of
payment thereof.

1.18. LTGC66/V 1520mm gauge freight and
passenger wagon maintenance manual is a
document that sets out the technical
requirements for the maintenance of wagon
parts and assemblies. V-23M Form V-23M
Notice - Notice of a wagon to be repaired.
1.19. Form V-23M shall mean Notice of a
Wagon to be Repaired.
1.20. Form V-25M shall
Damage Report.

1.21. Form V-41M shall mean the Deed-Letter
of Protest for wagon assemblies and parts that
have not passed the warranty period after
manufacture, repair, modernisation.

1.22. Form V-36M shall mean the Notice of
Receipt of Freight Wagons from Repair.

mean Wagon



1.23. V-22 formos Zziniarastis — Remontuotino prekinio
vagono defekty Ziniarastis, yra dokumentas, kuriame
suraSoma faktiSkai reikalinga vagono remonto
apimtis.

1.24. Papildomai atlikty darby aktas — dokumentas
patvirtinantis atliktg papildomg darbg, nenumatytg
Einamojo atkabinamojo remonto vadove RD 32 CV-
056-97.

1.25. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, zodziai,
pateikti vienaskaitoje, gali turéti daugiskaitos
prasme, ir atvirkSciai, o vyriSkos giminés Zodziai gali,
kur reikalauja kontekstas, apimti moteriskg gimine ir
atvirkSciai. Sutartyje, jskaitant Sutarties priedus,
esantys pavadinimai (vartojamos sgvokos) jtraukti
tik patogumo délei ir neturi jtakos Sutarties prasmei
ar aiskinimui.

1.26. Kai tam tikra skaiCiaus reikSmé skiriasi nuo
nurodyto skaicCiaus zodinés reikSmes,
vadovaujamasi Zodine skaiCiaus reikdme.

[l. PREKINIYJ VAGONY REMONTO
TVARKA

2.1. Prekiniai vagonai j ER atkabinami vadovaujantis
vagono atkabinimo metu galiojanCia aktualia
LTGC66/V 1520mm ploCio vezés prekiniy ir
keleiviniy vagony techninés priezidros instrukcija ir
remontuojami  pagal remonto atlikimo metu
galiojanCios aktualiosios Einamojo atkabinamojo
remonto vadovo RD 32 CV-056-97 redakcijos
nurodytus reikalavimus. Po atlikto ER prekiniai
vagonai turi bati techniSkai tvarkingi, todél Salinami

visi ER atlikimo metu uZfiksuoti gedimai
nepriklausomai nuo to, kokia buvo pirminé
perdavimo | ER priezastis. ER atliekamas

agregatiniu metodu, kai sugede mazgai/detalés
pakei€iami tinkamais naudojimui mazgais/detalémis
ir kuriame néra iSsaugomas suremontuoty
mazgy/detaliy priklausymas konkre€iam objektui.
Sugedusiy mazgy ir detaliy pakeitimas su vagony
valdytoju néra derinamas.

2.2. Saliy jsipareigojimai atliekant ER nurodyti
Sutarties Specialiyjy salygy Il skyriuje.

2.3. Vienas Kliento prekinis vagonas, iSskyrus
Inovacinius vagonus, suremontuojamas ne ilgiau
kaip per 4 (keturias) Bendrovés darbo dienas, jeigu
Bendrové atskirai neinformuoja Kliento apie kitg
remonto atlikimo terming. Inovaciniy vagony

1.23. V-22 form — the Defect Sheet for Freight
Wagon to be Repaired shall mean a document
that records the actual amount of repairs
required for a wagon.

1.24. Deed of Additional Performed Works
shall mean a document -certifying that
additional work has been carried out that is not
covered by the Manual for Routine Uncoupling
Repairs RD 32 CV-056-97.

1.25. In the Contract, where the context
requires, words in the singular may have a
plural meaning, and vice versa, and words in
the masculine form may, where the context
requires, include the feminine form and vice
versa. The headings (terms used) in the
Contract, including the Annexes to the
Contract, shall be included for convenience
only and shall not affect the meaning or
interpretation of the Contract.

1.26. Where the value of a number differs
from the verbal value of the number given, the
verbal value of the number shall be used.

II. REPAIR PROCEDURE FOR FREIGHT

WAGONS
2.1. Freight wagons shall be unhitched to
the ER in accordance with the current

LTGC66/V 1520mm gauge freight and
passenger wagon maintenance manual in
force at the time of unhitching and shall be
repaired in accordance with the requirements
of the current version of the Maintenance
Repair Manual RD 32 CV-056-97 in force at
the time of the repair. After the ER, the freight
wagons shall be in a roadworthy condition and
any faults noted during the ER shall be
rectified, irrespective of the original cause of
the transfer to the ER. ER shall be carried out
in an aggregated manner, whereby defective
assemblies/parts are replaced by serviceable
assemblies/parts, and where the ownership of
the repaired assemblies/parts is not retained.
Replacement of defective assemblies and
parts is not coordinated with the wagon
keeper.

2.2. The obligations of the Parties in the
course of the ER shall be set out in Section 11
of the Special Terms and Conditions of the
Contract.

2.3.  One of the Customer's freight wagons,
excluding Innovative Wagons, shall be
repaired within a maximum of 4 (four)
business days of the Company, unless the
Company separately informs the Customer of



remonto galimybés, salygos ir terminai derinami su
Klientu.

2.4. Prekinio vagono ER atlikimo laikas
pradedamas skaiciuoti nuo kitos Bendrovés darbo
dienos po V-23M formos praneSimo surasymo ir
skai€iuojamas iki V-36M formos praneSimo
surasymo.

2.5. Klientui pageidaujant, Bendrové gali saugoti ER
atlikimo metu iSimtas detales (aSiracius, Soniniy
rémus, autosankabas, oro skirstytuvus ir t.t.) kurios
sugedo nepraéjus garantiniam terminui  po
pagaminimo, remonto arba  modernizavimo,
vélesniam jy pateikimui Klientui. Detaliy saugojimas,
ju grazinimas Klientui vykdomas Kliento jégomis ir
sgskaita. Detales perduodant Klientui surasomas
perdavimo-priémimo aktas.

. ATSISKAITYMY TVARKA

3.1. Uz ER ir kitas su tuo susijusias paslaugas
atsiskaitoma pagal Bendrovés nustatytus jkainius,
kurie skelbiami Bendrovés internetinéje svetainéje
www.ltgcargo.lt.

3.1.1. ER metu atliekant remonto darbus, kuriy
jkainiai néra nustatyti Kainyne PP-LTG Cargo, darby
pavadinimas, kiekis, jkainis ir suma nurodoma
Atlikty darby akte.

3.1.2. Bendrové, nustatydama prekiniy vagony ER
darby jkainius, atsizvelgia | tai, kad pakeistos
detalés Klientui negrazinamos. Tais atvejais, kai
Bendrové gragzina pagal aktg saugomas detales
Klientui, suteikty ER paslaugy kaina yra
perskaiCiuojama, jvertinus, kad pakeistos detalés
Klientui grgzinamos.

3.2. Gautas mokéjimo  sagskaitas  (mokéjimo
reikalavimus, PVM saskaitas faktliras uz suteiktas
paslaugas, delspinigiy sagskaitas) Klientas turi
apmokeéti per 7 (septynias) kalendorines dienas nuo
jy i8siuntimo elektroniniu pastu dienos, jei Sutarties
Specialiosiose sglygose nenumatyta kitaip.

3.3. Tikslinant Bendrovés suteiktas paslaugas ir/ar
jy kaing, Klientui iSraSoma kreditiné PVM sgskaita
faktdra.

a different term for the repair. The possibilities,
conditions and timeframes for repairing
Innovative Wagons shall be agreed upon with
the Customer.

2.4. The time for completion of the freight
wagon ER shall commence on the next
business day of the Company following the
issue of the Form V-23M notice and shall
continue until the issue of the Form V-36M
notice.

2.5. At the Customer's request, the
Company may store parts removed during the
performance of the ER (wheel arches, side
frames, couplings, air distributors, etc.) that
have failed before the expiry of the warranty
period after manufacture, repair or
modernisation, for subsequent presentation to
the Customer. Storage and return of the parts
to the Customer shall be at the Customer's
sole cost and expense. A Deed of Transfer
and Acceptance shall be drawn up at the time
of transferring the parts to the Customer.

Il. SETTLEMENT PROCEDURE

3.1. Payment for ER and other related
services shall be made in accordance with the
rates established by the Company and
published on the Company's website
www.ltgcargo.lt.

3.1.1. For repairs carried out during the ER for
which the rates are not set out in the PP-LTG
Cargo Price List, the title, quantity, rate and
amount of the work shall be specified in the
Deed of Performed Works.

3.1.2. The Company's rates for freight wagon
ER work shall take into account the fact that
replaced parts are not returnable to the
Customer. In cases where the Company
returns the parts stored by deed to the
Customer, the cost of the ER services
rendered shall be recalculated taking into
account that the replaced parts are returned to
the Customer.

3.2. The Customer shall pay the received
payment invoices (payment claims, VAT
invoices for services rendered, interest on
arrears invoices) within 7 (seven) calendar
days from the date of sending them by e-mail,
unless otherwise stipulated in the Special
Terms and Conditions of the Contract.

3.3. A credit VAT invoice shall be issued to
the Customer in the event of an adjustment to
the services provided by the Company and/or
the price thereof.
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3.4. Mokéjimo  reikalavime, PVM  sgskaitoje
faktdroje ir delspinigiy sgskaitoje bendra mokétina
suma nurodoma eurais. Klientas uz suteiktas
paslaugas atsiskaito eurais.

3.5. Bendrove, gavusi Sutarties Bendryjy salygy 2.5
punkte numatytg Kliento praSyma saugoti garantines
detales, jas saugo ir skai€iuoja Techninés riedmeny
prieziiros kroviniy vezimo metu jkainiuose,
paskelbtuose interneto svetainéje www.ltgcargo.lt
numatytg techniSkai netvarkingy detaliy saugojimo
mokestj. PaskaiCiuotas mokestis uz techniskai
netvarkingy garantiniy detaliy saugojima jtraukiamas j
Papildomai atlikty darby akta.

3.6. Bendrovés teikiamos paslaugos
apmokestinamos nustatyto dydzio PVM Lietuvos
Respublikoje galiojanciuose jstatymuose ir ES
norminiuose aktuose nurodyta tvarka. MokescCius
perskaiCiuoti galima tik Lietuvos Respublikos
jstatymy nustatyta tvarka.

3.7. Apmokéjimo data laikoma pinigy jskaitymo |
Bendrovés banko sgskaitg diena. Jeigu galutiné
atsiskaitymo diena sutampa su banko, kuriame yra
Bendrovés atsiskaitomoji sgskaita, ne darbo diena,
tai galutiné atsiskaitymo diena perkeliama j pirmaja
po jos einanCig banko darbo dieng. Bendrovés
banko rekvizitai nurodomi Sutarties Specialiosiose
salygose.

3.8. Jeigu Klientas paZeis Sutartyje numatytg
atsiskaitymy tvarkg arba turés |siskolinimg
Bendrovei, kylantj i§ bet kokio kito sandorio,
Bendroveé turi teise neteikti paslaugy Klientui.

3.9. Nutraukus Sutart] pries terming arba bet kurios
i5 Saliy pageidavimu Salys gali sudaryti Skoly
suderinimo akta.

3.10. Nutraukus Sutartj arba pasibaigus jos
galiojimo terminui, finansiniai jsipareigojimai lieka
galioti iki visiSko atsiskaitymo uz suteiktas
paslaugas.

3.11. Visas banko i$laidas, susijusias su Kliento
finansinémis operacijomis apmoka Klientas. Visas
Bendrovés banko i8laidas (mokétojo banke ir
mokétojo banke-korespondente), pervedant Klientui
nepanaudotg kreditorinj likutj, apmoka Bendrové.

3.4. The payment claim, the VAT invoice
and the interest on arrears invoice shall
indicate the total amount due in euros. The
Customer shall pay for the services provided
in euros.

3.5.  Upon receipt of the Customer's request
to store warranty parts as provided for in
Clause 2.5 of the General Terms and
Conditions of the Contract, the Company shall
store the warranty parts and shall calculate the
fee for the storage of out-of-order parts as
provided for in the Fees for the Maintenance
of the Technical Rolling Stock during the
carriage of Goods, as published on the
website www.ltgcargo.lt. The charge for the
storage of out-of-order spare parts shall be
included in the Deed of Additional Performed
Works.

3.6.  The services provided by the Company
shall be subject to VAT at a fixed rate in
accordance with the procedure set out in the
laws in force in the Republic of Lithuania and
the EU normative acts. Taxes may only be
recalculated in accordance with the procedure
established by the laws of the Republic of
Lithuania.

3.7. The date of payment shall be deemed
to be the date on which the money is credited
to the Company's bank account. If the final
settlement date falls on a non-business day of
the bank where the Company's current
account is located, the final settlement date
shall be moved to the first succeeding
business day of the bank. The details of the
Company's bank shall be set out in the Special
Terms and Conditions of the Contract.

3.8. If the Customer violates the payment
procedures set out in the Contract or is
indebted to the Company arising from any
other transaction, the Company shall have the
right not to provide services to the Customer.
3.9. In the event of early termination of the
Contract or at the request of either Party, the
Parties may enter into a Deed of Settlement of
Debts.

3.10. In the event of termination or expiry of
the Contract, the financial obligations shall
remain in force until full payment for services
rendered.

3.11. All bank charges related to the
Customer's financial transactions shall be
borne by the Customer. All costs incurred by
the Company's bank (at the payer's bank and
at the payer's correspondent bank) in
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3.12. Kliento pateiktos pretenzijos neatleidZia jo nuo
prievolés laiku atsiskaityti uz jam suteiktas ER
paslaugas, pagal pateiktas PVM sgskaitas faktdras,
iSskyrus pretenzijose nurodytas ginéytinas sumas.

3.13. Salys sutaria, kad atlikty darby apskaita ir
atsiskaitymai vykdomi pagal dokumentus, perduotus
elektroniniu pastu.

IV. SALIY |]SIPAREIGOJIMAI

4.1. Bendrové jsipareigoja:

4.1.1. atlikti prekiniy vagony ER ir uZtikrinti ER
darby kokybe pagal Sios Sutarties Bendrujy salygy
2.1 punkte nurodyty dokumenty reikalavimus.

4.1.2. Kliento prekiniy vagony ER atlikti per Sios
Sutarties Bendryjy salygy 2.3 punkte nurodytg
termina.

4.2. Klientas jsipareigoja:

4.2.1. laiku ir visiSkai atsiskaityti uz riedmeny
technine prieziirg kroviniy vezimo metu ir kitas
pagal Sig sutartj teikiamas paslaugas, laikantis Sios
Sutarties Bendrosiose ir Specialiosiose salygose
nustatytos tvarkos. Apmokéti PVM saskaitg faktirg
uz visy vagony gedimy/defekty Salinimo darbus ER
metu, vagono technine apzitirg, nepriklausomai nuo
pirminés vagono perdavimo techninei priezilrai
priezasties, stabdziy sistemos sureguliavimg ir
patikrinimg, vagono pristatymg j/i§ techninés
riedmeny priezitros atlikimo baze ir su tuo susijusias
papildomas paslaugas, remiantis Sutarties Bendryjy
salygy 2.1 punkte nurodytais dokumentais ir
skelbiamais galiojanciais darby jkainiais.

4.2.2. per Sios Sutarties Specialiyjy salygy 3.8 ir
3.10 punktuose nurodytg terming grazinti
pasiraSytas akty kopijas bei originalus.

V. GARANTINIAI |SIPAREIGOJIMAI

transferring any unused credit balance to the
Customer shall be borne by the Company.
3.12. Claims submitted by the Customer
shall not relieve the Customer of its obligation
to pay on time for the ER services rendered to
the Customer in accordance with the VAT
invoices submitted to the Customer, with the
exception of the disputed amounts specified in
the claims.

3.13. The Parties hereby agree that the
accounting and settlement of the work carried
out shall be based on documents transmitted
by e-mail.

V. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

4.1. The Company undertakes:

4.1.1. To carry out the ER of freight wagons
and to ensure the quality of the ER works in
accordance with the requirements of the
documents referred to in Clause 2.1 of the
General Terms nad Conditions of this
Contract.

4.1.2. The ER of the Customer's freight wagons
shall be carried out within the period specified in
Clause 2.3 of the General Terms and Conditions
of this Contract.

4.2. The Customer undertakes:

4.2.1. To settle in due time and in full for the
maintenance of the rolling stock during the
transportation of freight and for the other
services provided under this Contract, in
accordance with the procedures set out in the
General Terms and Conditions and Special
Terms and Conditions of this Contract. To pay
the VAT invoice for all wagon fault/defect
rectification work during the ER, the technical
inspection of the wagon, irrespective of the
original reason for handing over the wagon for
maintenance, the adjustment and inspection
of the braking system, the delivery of the
wagon to/from the maintenance base and the
related ancillary services, in accordance with
the documents referred to in Clause 2.1 of the
General Terms and Conditions of the Contract
and with the published rates in force for the
work.

4.2.2. Toreturn the signed copies of the deeds
and the originals within the period specified in
Clauses 3.8 and 3.10 of the Special Terms
and Conditions of this Contract.

V. WARRANTY OBLIGATIONS



5.1. Bendrové garantuoja ir atsako uz Atlikty darby
akte iSvardinty ER darby kokybe iki kito
suremontuoty/pakeisty vagony mazgy ir detaliy
norminiais dokumentais reglamentuojamo remonto
termino arba iki vagono planinio remonto termino
pabaigos, jeigu tai néra eksploatacinio pobudzZio
gedimas arba sugadinimas.

5.2. Garantiniai jsipareigojimai netaikomi
gedimams, atsiradusiems pazeidus Kity valstybiy
prekiniy vagony naudojimo, numerinés apskaitos ir
atsiskaitymo uz jy naudojimg taisykliy bei SMGS.
Taip pat garantija netaikoma vagony mazgams ir
detaléms, kuriy Bendrové ER metu neremontavo.

VI.SALIY ATSAKOMYBE

6.1. Salys privalo tinkamai, sgziningai ir laiku vykdyti
pagal Sutartj prisiimtus jsipareigojimus.

6.2. Vykdydamos Sutarties jsipareigojimus, abi
Salys vadovaujasi Sutartimi. Spresdamos visus
Sutartyje neaptartus klausimus Salys vadovaujasi
Lietuvos Respublikos civiliniu kodeksu, Lietuvos
Respublikos gelezinkeliy transporto kodeksu,
Lietuvos Respublikos ir tarptautiniais teisés aktais ir

kitais dokumentais, reglamentuojanciais ER
atlikima.
6.3. Klientas, laiku neatsiskaites uz Bendrovés

suteiktas paslaugas pagal Sutartyje nustatytas
sglygas, moka 0,05 (penkiy Simtyjy) procento
dydZio delspinigius nuo laiku nesumokétos sumos
uz kiekvieng pradelstg kalendoring diena.
Delspinigiai  skaiCiuojami nuo kitos dienos,
pasibaigus Sutarties salygose nustatytam PVM
sgskaitos faktiros apmokéjimo terminui, iki jy
apmokéjimo dienos. Jei pinigy sumos uz Bendrovés
suteiktas paslaugas jskaitomos kitg dieng po
Sutartyje numatyto termino pabaigos, delspinigiai
neskaiciuojami.

6.4. Jeigu Bendrové netenkins Kliento pateiktos
pretenzijos, pagal kurig nebuvo apmokéta gincytina
suma, Klientas moka 0,05 (penkiy Simtyjy) procento
dydzio delspinigius nuo prievolés atsiskaityti
atsiradimo dienos Sutarties Bendrujy salygy 6.3
punkte numatyta tvarka.

5.1. The Company hereby warrants and shall
be liable for the quality of the ER works listed
in the Deed of Performed Works until the next
repair period of the repaired/replaced wagon
assemblies and parts regulated by the
normative documents, or until the end of the
wagon's scheduled repair period, provided
that it does not constitute a defect or damage
of an operational nature.

5.2. The warranty obligations shall not apply
to defects caused by violations of the Rules for
the Use, Numbering and Accounting for the
Use of Freight Wagons from Other Countries
and the SMGS. The warranty also does not
apply to wagon assemblies and parts that
have not been repaired by the Company
during the ER.

VI. LIABILITY OF THE PARTIES

6.1. The Parties shall perform their obligations
under the Contract in a good faith and timely
manner.

6.2. Both Parties shall be guided by the
Contract in the performance of their
obligations under the Contract. In all matters
not covered by the Contract, the Parties shall
be guided by the Civil Code of the Republic of
Lithuania, the Railway Transport Code of the
Republic of Lithuania, the legal acts of the
Republic of Lithuania and the international
legal acts of the Republic of Lithuania, and by
the other documents governing the
performance of ER.

6.3. If the Customer fails to settle in due time
for the services provided by the Company in
accordance with the terms and conditions set
out in the Contract, the Customer shall pay
interest on arrears of 0.05 (five hundredths) of
one percent on the amount not paid on time for
each calendar day of the delay. Interest on
arrears shall be payable from the day after the
due date for payment of the VAT invoice set
out in the terms of the Contract until the date
of payment. If the sums due for services
rendered by the Company are credited on the
day after the expiry of the period stipulated in
the Contract, no interest on arrears shall be
charged.

6.4. If the Company does not satisfy a claim
submitted by the Customer, under which the
disputed amount has not been paid, the
Customer shall pay interest on arrears of 0.05
(five hundredths) percent from the date of
occurrence of the obligation to settle in



6.5. Klientas atlygina Bendroves patirtus nuostolius,
susijusius su Sios Sutarties vykdymu ir kilusius dél
Kliento kaltés, remdamasis Bendrovés pretenzija,
prie kurios pridedami dokumentai, patvirtinantys
Bendrovés turétas iSlaidas. ISlaidos atlyginamos per
7 (septynias) kalendorines dienas nuo Bendroves
pretenzijos su nurodytais dokumentais gavimo
dienos, pervedant  pinigus | Bendrovés
atsiskaitomajg sgskaitg.

6.6. Klientas patvirtina ir atsako uz tai, kad
vykdydamas  Sutartj, laikosi ir jgyvendina
prekybinés, ekonominés ar finansinés sankcijos,
embargai ar kitos ribojan€ios priemones, kurias
nustato, taiko ar administruoja Jungtiniy Tauty
Saugumo Taryba (JT), Europos Sajunga (ES) ar jos
institucijos, Jungtinés Amerikos Valstijos (JAV),
jskaitant JAV izdo departamento UZzsienio léSy
kontrolés biurg (OFAC), Jungtiné DidZiosios
Britanijos ir Siaurés Airijos Karalysté (JK), jskaitant
Jo Didenybés izdo Finansiniy sankcijy jgyvendinimo
tarnybg (OFSI), taip pat LR institucijos, ir (ar) bet
kokios kitos LR jgyvendinamos tarptautinés
sankcijos, nacionalinés ribojan€ios priemonés,
jskaitant, bet neapsiribojant, 2006 m. geguzés 18 d.
Tarybos reglamentu (EB) Nr. 765/2006 dél
ribojamyjy priemoniy atsizvelgiant | padétj
Baltarusijoje ir j Baltarusijos jsitraukimg | Rusijos
agresijg prieS Ukraing (su visais vélesniais jo
pakeitimais ir papildymais), 2014 m. kovo 17 d.
Tarybos Reglamentu (ES) Nr. 269/2014 dél
ribojamyjy priemoniy, taikytiny atsizvelgiant j
veiksmus, kuriais kenkiama Ukrainos teritoriniam
vientisumui, suverenitetui ir nepriklausomybei arba j
juos késinamasi (su visais vélesniais jo pakeitimais
ir papildymais), 2014 m. liepos 31 d. Tarybos
reglamentu (ES) Nr. 833/2014 dél ribojamyjy
priemoniy atsizvelgiant j Rusijos veiksmus, kuriais
destabilizuojama padétis Ukrainoje (su visais
vélesniais jo pakeitimais ir papildymais), Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 2023 m. birzelio 28 d.
nutarimu Nr. 512 ,,Dél Nacionaliniy kontrolés
priemoniy taikymo pagal reglamento (ES) 2021/821
9 straipsnj (su visais vélesniais jo pakeitimais ir
papildymais) (toliau Sioje sutartyje — Sankcijos), i$
Sios Sutarties vykdymo naudos negaus j subjekty,
kuriems taikomos Sankcijos, sgraSus jtraukti
asmenys.

accordance with the procedure set out in

Clause 6.3 of the General Terms and
Conditions.
6.5. The Customer shall indemnify the

Company against any losses incurred by the
Company in connection with the performance
of this Contract and arising out of the
Customer's fault, on the basis of a claim by the
Company, accompanied by documents
evidencing the costs incurred by the
Company. Reimbursement shall be made
within 7 (seven) calendar days from the date
of receipt of the Company's claim with the
specified documents, by transferring the
money to the Company's settlement account.
6.6. The Customer confirms and is
responsible for the fact that, while executing
the Contract, the goods/wagons provided
under this Contract are not subject to
intellectual property or other restrictions
(bans), commercial, economic or financial
sanctions, embargoes or other restrictive
measures imposed, applied or administered
by the United Nations Security Council, the EU
or its institutions, the United States, including
the US Department of the Treasury’s Office of
Foreign Assets Control (OFAC), The United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(UK), including His Majesty's Treasury Office
of Financial Sanctions Enforcement (OFSI), as
well as the authorities of the Republic of
Lithuania (RL), and/or any other international
sanctions, national restrictive measures
implemented by the RL, including but not
limited to the following 18 May 2006. Council
Regulation (EC) No 765/2006 concerning
restrictive measures in view of the situation in
Belarus and in view of the involvement of
Belarus in the Russian aggression against
Ukraine (with all subsequent amendments and
additions) and Council Regulation (EU) No
269/2014 of 17 March 2014 concerning
restrictive measures to be applied in view of
actions undermining or threatening the
territorial integrity, sovereignty and
independence of Ukraine (as subsequently
amended and supplemented), 31 July 2014.
Council Regulation (EU) No 833/2014 of 31
July 2014 concerning restrictive measures in
view of Russia's actions to destabilise the
situation in Ukraine (as amended and
supplemented from time to time), Resolution
of the Government of the Republic of Lithuania
of 28 June 2023 No 512 on the Application of
National Control Measures Pursuant to Article



6.7. Neatsizvelgiant j Sutarties galiojimo terming,
Klientas privalo atlyginti bet kokius Bendrovés
patirtus nuostolius bei iSlaidas, valstybés institucijy
paskirtas baudas ar sankcijas Bendrovei ar jo
darbuotojams, kurios atsirado arba buvo paskirtos
dél Kliento Sutartyje numatyty jsipareigojimy
nevykdymo, netinkamo vykdymo arba galiojanéiy
teisés akty reikalavimy nesilaikymo. Klientas taip
pat jsipareigoja apsaugoti Bendrove bei tre€iuosius
asmenis nuo bet kokiy neigiamy pasekmiy, atsakyti
prie$ Bendrove bei tre€iuosius asmenis dél bet kokiy
neigiamy pasekmiy, kurias Bendrovei ar tretiesiems
asmenims gali sukelti Sankcijy pazeidimas ir (ar)
Bendrovei ir (ar) tretiesiems asmenims pritaikytos
Sankcijos, ir atlyginti Bendrovei bei tretiesiems
asmenims visus jy dél to patirtus tiesioginius ir
netiesioginius nuostolius ar zalg bei papildomas
iSlaidas (jskaitant, bet neapsiribojant, dél Bendrovés
ir (ar) ftreCiyjy asmeny dalykinés reputacijos
sumenkimo, veiklos suvarZzymy, verslo sandoriy bei
klienty praradimo ar kity neigiamy pasekmiy,
susijusiy su Bendrove ir (ar) treCiyjy asmeny ar jy
darbuotojy veiklos apribojimais). Nurodyti nuostoliai,
iSlaidos, baudos turi bati Kliento atlyginti ir sumoketi
per 7 (septynias) kalendorines dienas nuo mokéjimo
reikalavimo (sgskaitos) gavimo dienos.

6.8.Sudarydamas Sutartj, Klientas patvirtina, kad
yra susipazines su tinklalapyje www.ltg.It paskelbta
LTG jmoniy grupéje taikoma Sankcijy jgyvendinimo
ir kontrolés politika, Atsparumo korupcijai politika ir
joje nurodytais principais. Klientas patvirtina, kad
atitinka Siuose dokumentuose nustatytus
reikalavimus, keliamus LTG jmoniy kontrahentams,
ir jsipareigoja laikytis juose nustatyty jpareigojimuy,
keliamy LTG jmoniy kontrahentams.

6.9.Prie§ sudarydamas Sutartj, Klientas uzpildo ir
patvirtina Bendrovés pateikiamg Juridinio asmens
anketg (toliau — Anketa). Klientas uzpildo ir patvirtina
Anketg periodiSkai kas 6 (SeSis) ménesius per visg
Sutarties galiojimo laikotarpj (6 ménesiy terminas

9 of Regulation (EU) No 2021/821 (as
amended and supplemented from time to
time) (hereafter in this Contract referred to as
the 'Sanctions’), the persons listed as subject
to the Sanctions shall not be entitled to any
benefits from the performance of this Contract.
6.7. Regardless of the term of validity of the
Contract, the Customer must compensate for
any losses and expenses incurred by the
Company, downtime of wagons, fines or
sanctions imposed by state authorities on the
Company or its employees, which arose or
were imposed as a result of the Customer
failure to fulfil the obligations stipulated in the
Contract, improper performance or non-
compliance with the requirements of valid
legal acts. The Customer also undertakes to
protect the Company and third parties from
any negative consequences, to be liable
against the Company and third parties for any
negative consequences that may be caused to
the Company or third parties by the violation of
Sanctions and/or the Sanctions applied to the
Company and/or third parties, any other
commercial, economic or financial sanctions,
embargoes or other restrictive measures and
to compensate the Company and third parties
for all direct and indirect losses or damages
and additional costs incurred as a result
(including, but not limited to, due to the
Company’s and/or third parties’ business
reputation degradation, operational
constraints, loss of business transactions and
Customers or other negative consequences
related to the Company’s and/or third party’s
or their employees’ activity restrictions). The
specified losses, costs, fines must be
compensated and paid by the Customer within
7 (seven) calendar days since the date of
receipt of the payment request (invoice).

6.8. By concluding the Contract, the Customer
confirms that it is familiar with the Sanctions
Implementation and Control Policy, Anti-
corruption Policy and its’ principles published
on the website www.ltg.lt. The Customer
confirms that it meets the requirements set
forth in these documents for the Companys of
LTG companies and undertakes to comply
with the obligations set forth in them for the
Companys of LTG companies.

6.9. Before concluding the Contract, the
Customer fills out and approves the Legal
Person's questionnaire (hereinafter - the
Form) provided by the Company. The
Customer fills out the Form periodically every



skai€iuojamas nuo paskutinés Anketos patvirtinimo
datos). Klientas jsipareigoja nedelsdamas, bet ne
véliau kaip kitg darbo dieng nuo suZinojimo ar kai
turéjo suzinoti, informuoti Bendrove apie bet kokius
Anketoje pateiktos informacijos pasikeitimus,
pateikdamas atnaujintg Anketa.

6.10.Sudarydamas Sutartj, Klientas patvirtina, kad
atliko Bendrovés Klientui teikiamose paslaugose
dalyvaujanciy subjekty (sudaryty sutarCiy su savo
klientais) atitikties Sankcijoms iSsamy patikrinimg
(angl. due diligence) ir patvirtina, kad Bendrovés
Klientui teikiamose paslaugose dalyvaujantys bei su
Kliento veikla susije subjektai atitinka LR
jgyvendinamas tarptautines sankcijas, JAV ir JK
sankcijas.

6.11.Klientas patvirtina, kad susilaiko nuo bet kokio
bendradarbiavimo su subjektais, dél kuriy kilo
jtarimas dél bandymo iSvengti LR jgyvendinamomis
tarptautinémis sankcijomis nustatyty apribojimy ir
jpareigojimy, ar atlikus iSsamy patikrinimg (angl. due
diligence), néra vienareikSmés iSvados, kad
atitinkama dkinés komercinés veiklos operacija néra
siekiama nesilaikyti ar iSvengti jgyvendinamomis
tarptautinémis sankcijomis nustatyty apribojimy ir
jpareigojimy. Klientas atlygina Bendrovés patirtus
nuostolius, susijusius su Sios Sutarties vykdymu ir
kilusius dél Kliento kaltés, remdamasis Bendrovés
pretenzija, prie kurios pridedami dokumentali,
patvirtinantys Bendrovés turétas iSlaidas. ISlaidos
atlyginamos per 7 (septynias) kalendorines dienas
nuo Bendrovés pretenzijos su nurodytais
dokumentais gavimo dienos, pervedant pinigus j
Bendrovés atsiskaitomajg sgskaita.

VII. NENUGALIMA .JI'EGA (FORCE
MAJEURE) IR VALSTYBES VEIKSMAI

7.1. Salis atleidziama nuo civilinés atsakomybés, jei
ji irodo, kad Sutartis nejvykdyta dél aplinkybiy, kuriy
ji. negaléjo kontroliuoti bei protingai numatyti
Sutarties sudarymo metu, ir kad negaléjo uzkirsti
kelio Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui
(nenugalimos jégos aplinkybés). Salys nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybes supranta taip, kaip
jas reglamentuoja Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.212 straipsnis ir Lietuvos Respublikos
Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimas Nr. 840

6 (six) months during the entire period of
validity of the Contract (the 6-month term is
calculated from the last date of approval of the
Form). The Customer undertakes to inform the
Company immediately, but no later than the
next working day after becoming aware or
when he should have become aware, of any
changes in the information provided in the
Declaration or Form, by submitting an updated
Form.

6.10.When concluding the Contract, the
Customer confirms that it has carried out due
diligence of entities participating in the
services provided by the Company to the
Customer (senders, recipients and other
participants) as well as cargo manufacturers
and other cargo-related entities for compliance
with Sanctions and confirms that entities
participating in the services provided by the
Company to the Customer and related to the
cargo comply with the international sanctions
implemented by the Republic of Lithuania, the
sanctions of the USA and the UK.

6.11.The Customer confirms that it refrains
from any cooperation with entities that have
caused suspicion of an attempt to avoid the
restrictions and obligations set by the
international sanctions implemented by the
Republic of Lithuania, or after conducting due
diligence, there is no unequivocal conclusion
that the relevant economic and commercial
activities the operation is not aimed at non-
compliance or evasion of the restrictions and
obligations set by the implemented
international sanctions.

VIl. FORCE MAJEURE AND

STATE ACTIONS

7.1. A Party shall be exempted from civil
liability if it proves that the non-performance of
the Contract is due to circumstances beyond
its reasonable control and foreseeable at the
time of the conclusion of the Contract and that
it could not have prevented the occurrence of
those circumstances or their consequences
(force majeure). The Parties understand the
circumstances of force majeure as regulated
by Article 6.212 of the Civil Code of the



Dél atleidimo nuo atsakomybés, esant nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybéms.

7.2. Salis, pradanti jg atleisti nuo atsakomybés uz
Sutartyje numatyty jsipareigojimy nevykdymag dél
nenugalimos jégos aplinkybiy (force majeure),
privalo nedelsdama, bet ne véliau kaip per 3 (tris)
kalendorines dienas nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo
ar paaiSkéjimo dienos, jei negaléjo ir neturéjo bati
Zinoma atsiradimo dieng, rastu praneéti kitai Saliai
apie Sias aplinkybes ir jy jtakg Sutarties jvykdymui,
pateikiant objektyvius ir iSsamius jrodymus bei
rasytinius paaisSkinimus, taip pat pranesti galimg
jsipareigojimy, numatyty Sutartyje, jvykdymo
terming, jeigu aplinkybé, dél kurios nejmanoma

Sutarties  jvykdyti, yra laikina. PraneSimo
reikalaujama ir tuo atveju, kai iSnyksta
jsipareigojimy, numatyty Sutartyje, nevykdymo

pagrindai. Jei Salis per 3 (tris) kalendorines dienas
nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar paaiskejimo, jei
negaléjo ir neturéjo bati Zinoma atsiradimo dieng, ar
Siy aplinkybiy iSnykimo dienos nepranesa apie tai
kitai Saliai, tai nepranesusi Salis privalo atlyginti dél
nepraneSimo atsiradusius nuostolius.

7.3. Saliy jsipareigojimy, numatyty Sutartyje,
vykdymas  atidedamas  nenugalimos  jégos
aplinkybiy egzistavimo laikotarpiui. Jei nenugalimos
jégos aplinkybés tesiasi ilgiau kaip 2 (du) ménesius,
bet kuri i§ Saliy turi teise vienasaligkai nutraukti Sig
Sutartj, apie tai raStu jspéjusi kitg Salj prieS 5
(penkias) kalendorines dienas.

7.4. Salis atleidziama nuo civilinés atsakomybés, jei
ji jrodo, kad Sutartis nejvykdyta dél privalomy ir
nenumatyty valstybés institucijy veiksmy (akty), dél
kuriy jvykdyti prievole nejmanoma ir kuriy Salys
neturéjo teisés gindyti. Salys valstybés veiksmy
aplinkybes supranta taip, kaip jas reglamentuoja
Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.253
straipsnio 3 dalis. Nurodytam civilinés atsakomybés
atleidimo pagrindui taikytini Sutarties Bendryjy
salygy 7.2 ir 7.3 punktai.

Republic of Lithuania and Resolution of the
Government of the Republic of Lithuania of 15
July 1996 No. 840 on the Exemption from
Liability in Case of Force Majeure.

7.2. The Party requesting to be excused from
liability for non-performance of its obligations
under the Contract on account of force
majeure shall be obliged to do so without
delay, but not later than within 3 (three)
calendar days from the date of occurrence or
discovery of such circumstances, if it could not
and should not have been aware of them on
the date of occurrence, notify the other Party
in writing of such circumstances and their
impact on the performance of the Contract,
providing objective and detailed evidence and
written explanations, as well as a possible
term for the fulfilment of the obligations under
the Contract, if the circumstance rendering the
Contract impossible to fulfil is temporary.
Notification shall also be required if the
grounds for non-performance of the
obligations under the Contract cease to exist.
If a Party fails to notify the other Party within 3
(three) calendar days of the occurrence or
discovery of such circumstances, which could
not and should not have been known on the
date of occurrence, or of the cessation of such
circumstances, the Party failing to notify shall
be liable to pay the damages resulting from the
failure to give notice.

7.3. The performance of the obligations of the
Parties under the Contract shall be deferred
for the period of force majeure. If the force
majeure event continues for more than 2 (two)
months, either Party shall have the right to
unilaterally terminate this Contract by giving
the other Party 5 (five) calendar days written
notice.

7.4. A Party shall be exempted from civil
liability if it proves that the non-performance of
the Contract is due to compulsory and
unforeseeable actions (acts) of the public
authorities  which  make  performance
impossible and which the Parties had no right
to contest. The Parties understand the
circumstances of the State's actions as
regulated by Article 6.253(3) of the Civil Code
of the Republic of Lithuania. Clauses 7.2 and
7.3 of the General Terms and Conditions of
the Contract shall be applicable to this ground
for exemption from civil liability.



VIII. KONFIDENCIALUMO
|ISIPAREIGOJIMAI IR DUOMENY
APSAUGA

8.1. Salys sutinka laikyti $ios Sutarties sglygas, visg
dokumentacijg ir informacijg, kurig Sutarties Salys
gauna viena i§ kitos vykdydamos Sutart],
konfidencialia ir be iSankstinio kitos Salies ragytinio
sutikimo neplatinti treciosioms Salims apie jg jokios
informacijos, iSskyrus atvejus, kai to reikalaujama
Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta tvarka. Uz
informacijos pagal Sig Sutartj paskleidimg kalta
Salis, privalo atlyginti dél to atsiradusius nuostolius.

8.2. Sio jsipareigojimo pazeidimu nebus laikomas
vieSas informacijos apie Uzsakova atskleidimas, jei
UZsakovas pazeidzia atsiskaitymo terminus, ir
informacijos apie Bendrove atskleidimas, jei
Bendrové pazeidzia paslaugy teikimo terminus.

8.3. Salys konfidencialig informacijg gali atskleisti
savo advokatams, auditoriams, draudikams,
pataréjams su saglyga, kad Sie asmenys yra
jsipareigoje  informacijg atskleidziangiai  Saliai
laikytis konfidencialumo jsipareigojimy, kurie yra
taikomi informacijg atskleidziangiai Saliai pagal
Sutartj. Jeigu Saliai kyla abejoniy dél to, ar tam tikra
informacija yra konfidenciali, Salis privalo elgtis su
tokia informacija kaip su konfidencialia iki tol, kol
nebus gautas kitos Salies patvirtinimas, kad tokia
informacija néra konfidenciali.

8.4. Kiekviena Salis privalo informuoti savo
darbuotojus apie kitos Salies atliekamg jy asmens
duomeny tvarkyma laikantis 2016 m. balandzio 27
d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES)
2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant
asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny
judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB
(Bendrasis duomeny apsaugos reglamentas)
reikalavimy bei kitos Salies pradymu pateikti tai
patvirtinancius dokumentus.

8.5. Salis nevykdanti ar netinkamai vykdanti $iy
Sutarties Bendrujy salygy 8.4 punkte numatytus
jsipareigojimus privalo atlyginti kitai Saliai dél to
patirtus nuostolius, jskaitant, bet neapsiribojant,
valstybés institucijy paskirtas baudas ir/ ar kitas
pinigines sankcijas.

VIIL. CONFIDENTIALITY
OBLIGATIONS AND DATA

PROTECTION

8.1. The Parties hereby agree to keep
confidential the terms and conditions of this
Contract, all documentation and information
received by the Parties from each other in the
performance of the Contract and not to
disclose any information thereon to third
parties without the prior written consent of the
other Party, except where required by the laws
of the Republic of Lithuania. The Party
responsible for the dissemination of
information under this Contract shall be liable
for any damages resulting therefrom.

8.2. It will not be considered to be a violation
of this obligation to publicly disclose
information about the Customer if the
Customer is in violation of the payment terms,
or to disclose information about the Company
if the Company is in violation of the service
terms.

8.3. The Parties may disclose Confidential
Information to their attorneys, auditors,
insurers, advisors, provided that such persons
are under an obligation to the disclosing Party
to comply with the confidentiality obligations
imposed on the disclosing Party under the
Contract. If a Party is in doubt as to whether
certain information is confidential, that Party
shall treat such information as confidential
until it has received confirmation from the
other Party that such information is not
confidential.

8.4. Each Party shall inform its employees of
the other Party's processing of their personal
data in accordance with the requirements of
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016
on the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data and
on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation) and shall, at the
request of the other Party, provide
documentary evidence to the effect of the
processing.

8.5. The Party failing to perform or improperly
performing its obligations under Clause 8.4 of
the General Terms and Conditions of this
Contract shall be liable to indemnify the other
Party against any losses incurred as a result
thereof, including, but not limited to, any fines



8.6. Konfidencialumo  jsipareigojimo  pazeidimu
nebus laikomas vieSas informacijos, susijusios su
Sankcijy jgyvendinimo ir kontrolés politikos
pazeidimu, atskleidimas, jeigu Klientas 3ios politikos
nesilaiké

IX. SUTARTIES GALIOJIMO SALYGOS

9.1. Sutarties  galiojimo  terminas
Sutarties Specialiosiose sglygose.

nustatytas

9.2. Kliento Sutikimas dél asmens duomeny
tvarkymo tiesioginés rinkodaros tikslais, kuris yra
Sutarties 8 priedas, galioja Siame priede nustatytg
terming, iSskyrus atvejus, kai Klientas jau anksciau,
kitos sutarties, sudarytos su Bendrove pagrindu, yra
pasirases §j sutikima, arba, jeigu Klientas nesutinka,
kad jo duomenys bty tvarkomi rinkodaros tikslais.

9.3. Jei bet kuri Sutarties nuostata tampa ar
pripazjstama visiSkai ar i§ dalies negaliojancia, tai
neturi jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui.

X.SUTARTIES PAKEITIMAS, NUTRAUKIMAS,
VYKDYMO SUSTABDYMAS

10.1. Bendroveé turi teise perzitréti ir keisti Sutarties
Bendrgsias salygas ne véliau kaip prieS 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny iki pakeisty salygy
jsigaliojimo apie tai praneSusi Klientui Sutarties
Specialiosiose salygose nurodytais kontaktais.
Sutarties Bendryjy salygy pakeitimai jsigalioja nuo
ju paskelbimo Bendroves interneto svetainéje
www.ltgcargo.lt arba nuo pacCiame pakeitime
nurodytos datos, jeigu tokia numatyta, ir Klientui
galioja, jei Sutarties Specialiosiose saglygose
nenumatyta kitaip.

10.2. Pasikeitus Sutarties Specialiosiose sglygose
nurodytiems Saliy elektroninio pasto adresams,
kitiems kontaktiniams duomenims ir (ar) rekvizitams,
Salis privalo apie pakeitimus per 5 (penkias)
kalendorines dienas rastu arba el. pastu pranesti
kitai Saliai. Pasikeitus Kainyno PP-LTG Cargo
pavadinimui Bendrové apie naujg Sutartyje
vartojamg sgvokg nedelsdama rastu arba el. pasStu
pranesa kitai Saliai (pasikeitusios Kainyno PP-LTG

and/or other pecuniary penalties imposed by
public authorities.

8.6. It will not be a breach of the confidentiality
obligation to publicly disclose information
relating to a breach of the Sanctions
Enforcement and Control Policy if the Client
has not complied with the Policy

IX. TERMS OF VALIDITY OF THE
CONTRACT

9.1. The term of the Contract shall be set out
in the Special Terms and Conditions of the
Contract.

9.2. The Customer's Consent to the
Processing of Personal Data for Direct
Marketing Purposes, which is Annex 8 to the
Contract, shall be valid for the period set out in
this Annex, unless the Customer has
previously signed this Consent on the basis of
another contract concluded with the Company,
or unless the Customer does not consent to
the processing of his/her data for marketing
purposes.

9.3. If any provision of the Contract becomes
or is held to be invalid in whole or in part, the
validity of the other provisions of the Contract
shall not be affected.

X. AMENDMENT, TERMINATION,
SUSPENSION OF PERFORMANCE OF
THE CONTRACT
10.1. The Company shall have the right to
revise and amend the General Terms and
Conditions of the Contract at least 30 (thirty)
calendar days prior to the effective date of the
amended terms and conditions by notifying the
Customer thereof at the contacts specified in
the Special Terms and Conditions of the
Contract. Amendments to the General Terms
and Conditions of the Contract shall come into
force from the date of their publication on the
Company's website www.ltgcargo.lt or from
the date specified in the amendment itself, if
any, and shall be effective for the Customer,
unless otherwise provided for in the Special
Terms and Conditions of the Contract.
10.2. In the event of a change in the Parties'
e-mail addresses, other contact details and/or
particulars referred to in the Special Terms
and Conditions of the Contract, a Party shall
notify the other Party of the change in writing
or by e-mail within 5 (five) calendar days. In
the event of a change in the name of the PP-
LTG Cargo Price List, the Company shall
promptly notify the other Party in writing or by
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Cargo salygos jsigalioja ir yra taikomos Kainyne PP-
LTG Cargo nustatyta tvarka). Gautas/iSsiystas
Salies pranesimas yra laikomas Sutarties priedu.

10.3. Sutartis gali bati nutraukiama pries$ termina:
10.3.1. Saliy susitarimu;

10.3.2. vienos i§ Saliy iniciatyva be kitos Salies
kaltés, apie ketinimg nutraukti Sutartj jspéjus rastu
kitg Salj prieS 15 (penkiolika) kalendoriniy dieny iki
planuojamo Sutarties nutraukimo, jei Sutarties
Specialiosiose sglygose nenumatyta kitaip;

10.3.3. vienasaliskai, kitai Saliai pazeidus Sutartj,
apie ketinimg nutraukti Sutartj jspéjus rastu kitg Salj
prie$ 3 (tris) darbo dienas.

10.4. Jei Sutartis nutraukiama anksciau laiko, Salys
jsipareigoja per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny nuo
praneSimo apie Sutarties nutraukimg gavimo
atsiskaityti uz suteiktas paslaugas.

10.5. Jeigu per 3 (tris) darbo dienas nuo mokeéjimo
termino pabaigos Klientas neatsiskaito su Bendrove
uz suteiktas paslaugas Sutarties nustatytais
terminais arba turi jsiskolinimg Bendrovei, kylantj i$
bet kokio kito sandorio, Bendrovée turi teise
sustabdyti paslaugy pagal Sutartj teikima, rastu apie
tai praneSusi Klientui ne véliau kaip prie$ 1 (vieng)
darbo dieng iki planuojamo paslaugy teikimo
sustabdymo, iki bus visiSkai padengtas Kliento
jsiskolinimas ar kitaip bus sutarta dél jsiskolinimo
padengimo. Visas Bendrovés turétas papildomas
iSlaidas,  susijusias su paslaugy teikimo
sustabdymu, apmoka Klientas.

10.6. Sutarties Specialiyjy salygy pakeitimai galioja,
jei yra sudaryti rastu ir pasiradyti jgalioty Saliy
atstovy.

10.7.Sutarties galiojimo metu, nustacius, kad
Klientui tiesiogiai ar netiesiogiai taikomos Sankcijos
arba jeigu Bendrovei kyla pagristy jtarimy, kad
Bendrovés paslaugy teikimas Klientui pagal Sutartj
gali sukelti teisés akty ar Sankcijy pazeidimy rizika,
Bendroveé turi teise nedelsiant sustabdyti paslaugy
pagal Sutartj teikima.

e-mail of the new term used in the Contract
(the changed terms and conditions of the PP-
LTG Cargo Price List shall enter into force and
shall be applied in the manner set out in the
PP-LTG Cargo Price List). The notice
received/sent by a Party shall be deemed to
be an Annex to the Contract.

10.3. The Contract may be terminated early:
10.3.1. By agreement between the Parties;
10.3.2. At the initiative of one of the Parties,
without fault of the other Party, by giving
written notice to the other Party of its

intention to terminate the Contract 15 (fifteen)
calendar days in advance of the intended
termination of the Contract, unless otherwise
provided for in the Special Terms and
Conditions of Contract;

10.3.3. Unilaterally, in the event of a violation
of the Contract by the other Party, by giving
the other Party 3 (three) business days'
written notice of its intention to terminate the
Contract.

10.4. In the event of early termination of the
Contract, the Parties undertake to pay for the
services rendered within 10 (ten) calendar
days of receipt of the termination notice.

10.5. If, within 3 (three) business days of the
due date for payment, the Customer fails to
pay the Company for the services rendered
within the terms set out in the Contract, or if
the Customer has an indebtedness to the
Company arising out of any other transaction,
the Company shall have the right to suspend
the provision of the services pursuant to the
Contract by giving written notice to the
Customer at least 1 (one) business day in
advance of the scheduled suspension of the
provision of the services, until such time as the
Customer's indebtedness has been settled in
full, or until such time as it has been otherwise
agreed to settle the outstanding amount. Any
additional costs incurred by the Company in
connection with the suspension of services
shall be borne by the Customer.

10.6. Amendments to the Special Terms and
Conditions of the Contract shall be valid if
made in writing and signed by authorised
representatives of the Parties.

10.7.During the validity of the Contract, if it is
determined that the Custumer is directly or
indirectly subject to Sanctions or if the
Company has reasonable suspicions that the
provision of the Company's services to the
Custumer under the Contract may cause the
risk of violations of legal acts or Sanctions, the



10.8. Jeigu per 2 (du) ménesius nuo paslaugy
sustabdymo, aplinkybés, dél kuriy Sankcijy
taikymas Kliento atZvilgiu atsirado, neidnyksta, ir (ar)
Klientas nepateikia dokumenty i$ nepriklausomy ir
patikimy Saltiniy ir (ar) oficialiy iSvady, paneigianciy
Bendrovés iSvadas dél Sankcijy taikymo Klientui, jos
vykdomos veiklos atzvilgiu, Bendrové turi teise

Sutartj nedelsiant nutraukti vienasaliskai,
informaves apie tai Klientg rastu.
10.9.Gavus i§ Kliento Sutarties 10.8 punkte

nurodytus dokumentus, Bendrove atlieka papildomag
vertinimg. Tuo atveju, jeigu po papildomo vertinimo
iSvada dél Sankcijy taikymo subjekto atzvilgiu
nepasikeiCia, Bendrové turi teise nedelsiant Sutartj
nutraukti viena$aliSkai, informavusi apie tai Klientg
rastu.

10.10. Klientui  nepateikus  Bendrovei  naujai
uzpildytos ir patvirtintos Anketos suéjus 6 (SeSiy)
meénesiy terminui nuo paskutinés Anketos patvirtino
dienos, Bendrové turi teise nedelsiant stabdyti
paslaugy teikimg Klientui, informavus apie tai
Klientg rastu.

10.11. Klientui  nepateikus  Bendrovei  naujai
uzpildytos ir patvirtintos Anketos per 1 (vieng)
ménesj nuo paslaugy sustabdymo, Bendrové turi
teise nedelsiant nutraukti Sutartj vienasaliSkai,
informavus apie tai Klientg rastu.

10.12. PaaisSkéjus, kad Anketoje pateikta informacija
yra netiksli ar klaidinga, arba Klientas nevykdo ar
netinkamai vykdo Sioje Sutartyje nustatytus
jsipareigojimus dél informavimo apie Anketoje
pateiktos informacijos pasikeitimus, Bendrové turi
teise nedelsiant vienaSaliSkai nutraukti Sutartj dél
kitos Salies kaltés, informavusi apie tai Klienta rastu.

Company has the right to immediately
suspend the provision of services under the
Agreement.

10.8. If, within 2 (two) months of the
suspension of the Services, the circumstances
giving rise to the imposition of the Sanctions
on the Customer do not cease to exist and/or
the Customer fails to provide documentation
from independent and reliable sources and/or
official findings contradicting the Company’s
conclusions with regard to the imposition of
the Sanctions on the Customer with regard to
the Company’s performance, the Company
shall have the right to terminate the Contract
unilaterally with immediate effect by informing
the Customer thereof in writing.

10.9.Upon receipt from the Client of the
documents referred to in clause 10.8 of the
General Conditions, the Company shall carry
out an additional assessment. In the event that
the additional evaluation does not lead to a
change in the conclusion regarding the
application of Sanctions against the entity, the
Company shall have the right to terminate the
Contract unilaterally without delay, after
informing the Client in writing of this.

10.10.If the Customer fails to provide the
Company with a newly completed and
approved Questionnaire after the expiry of a
period of six (6) months from the date of the
last approval of the Questionnaire, the
Company shall have the right to immediately
suspend the provision of the Services to the
Customer by informing the Customer in writing
of this.

10.11.If the Customer fails to provide the
Company with a newly completed and
approved Questionnaire within 1 (one) month
of the suspension of the Services, the
Company shall have the right to terminate the
Contract unilaterally and immediately by
notifying the Customer in writing.

10.12.In the event that the information
provided in the Questionnaire proves to be
inaccurate or erroneous, or if the Client does
not fulfil or does not properly fulfil the
obligations laid down in this Agreement to
inform the Company of changes to the
information provided in the Questionnaire, the
Company shall have the right to terminate the
Contract unilaterally and without delay, for any
reason of the other party's own fault, upon
informing the Client of the changes in the
information provided in the Questionnaire.



10.13.Bendrovei nustacius, kad yra pagrjsty
abejoniy jtarti, kad jgyvendinant Sutartj galimai buvo
siekiama vengti / apeiti LR jgyvendinamomis
tarptautinemis sankcijomis nustatytus apribojimus ir
jpareigojimus, Bendrové turi teise nedelsiant
stabdyti paslaugy teikimg Klientui arba nedelsiant
nutraukti Sutartj ir pateikti susijusia medziagg
teisésaugos institucijoms.

10.14.Bendrové turi teise nedelsiant vienaSaliSkai
nutraukti Sutartj dél kitos Salies kaltés, informaves
apie tai Klientg rastu, jeigu:

10.14.1. Klientas per nustatytg terming nepateike
arba pateiké Zinomai neteisingus Bendrovés
praSsomus dokumentus Kliento atitik€iai Atsparumo
korupcijai politikai nustatyti;

10.14.2. Bendrovei rastu pateikus Klientui jspéjimg
apie veiksmus, neatitinkancius Sankcijy
jgyvendinimo ir kontrolés politikos, ir raginimg
susilaikyti nuo tokiy veiksmy atlikimo ateityje,
Klientas atlieka juos pakartotinai.

XI. GINCY SPRENDIMO TVARKA

11.1. Salys pasizada imtis visy priemoniy, kad
Sutarties sipareigojimai baty jvykdyti laiku ir
sgziningai. ISkile nesutarimai vykdant Sutart]
sprendZiami derybomis.

11.2. Sutarties Salys uz Sutarties jsipareigojimy
nevykdymg ar netinkamg vykdymag atsako Lietuvos
Respublikos jstatymy nustatyta tvarka.

11.3. Visus gin€us, kylanCius i§ Sutarties ar
susijusius su ja, Salys jsipareigoja spresti tarpusavio
derybomis. Jeigu Salims per protingg terming
nepavyksta iSspresti gin€o tarpusavio derybomis, jis
nagrinéjamas Lietuvos Respublikos
kompetentinguose teismuose pagal Bendrovés
buveinés adresg Lietuvos Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka.

11.4. Sutargiai, jos aiSkinimui ir taikymui, Saliy
prievoléems ir visiems kitiems su Sutartimi

10.13.If the Company determines that there
are reasonable grounds to suspect that the
implementation of the Contract may have
been aimed at avoiding/circumventing the
restrictions and obligations imposed by the
international sanctions implemented by the
Republic of Lithuania, the Company shall have
the right to immediately suspend the provision
of the services to the Client or to terminate the
Contract without delay, and to submit the
relevant material to the law enforcement
authorities.

10.14.The Company shall have the right to
terminate the Contract unilaterally and without
delay for the fault of the other party by notifying
the Client in writing if:

10.14.1. the Client has failed to provide, or has
provided, within the specified time limit, the
documents requested by the Company to
establish the Client's compliance with the
Corruption Resilience Policy, or has provided
documents that are knowingly false;

10.14.2. the Company has given the Client a
written warning of actions not in accordance
with the Sanctions Implementation and
Control Policy and an admonition to refrain
from carrying out such actions in the future,
and the Client carries out such actions
repeatedly.

Xl. DISPUTE RESOLUTION PROCEDUR

11.1. The Parties undertake to use their best
endeavours to perform their obligations under
the Contract in a timely and diligent manner.
Disagreements arising in the performance of
the Contract shall be settled by negotiation.
11.2. The Parties to the Contract shall be
liable for non-performance or improper
performance of their obligations under the
Contract in accordance with the procedure
established by the laws of the Republic of
Lithuania.

11.3. The Parties undertake to settle any
disputes arising out of or in connection with the
Contract by mutual negotiation. If the Parties
are unable to resolve the dispute by mutual
negotiations within a reasonable period of
time, the dispute shall be settled in the
competent courts of the Republic of Lithuania
in accordance with the procedure established
by the laws of the Republic of Lithuania
according to the address of the Company's
registered office.

11.4. The law of the Republic of Lithuania shall



susijusiems  klausimams  taikoma  Lietuvos
Respublikos teisé. Si nuostata niekaip neapriboja ir
nesusiaurina Saliy jsipareigojimy laikytis atitinkamy
tarptautiniy, Europos Sajungos, tarpvyriausybiniy ir
(ar) kity valstybiy teisés akty, taikomy kiekvienu
konkreCiu paslaugy pagal Sutartj teikimo atveju,
jeigu paslaugy pagal Sutartj teikimas vykdomas
atitinkamos valstybés teritorijoje ar per ja, arba jeigu
tarptautiniy, Europos Sajungos, tarpvyriausybiniy ir
(ar) kity valstybiy teisés akty reikalavimai yra taikomi
kitais pagrindais.

Xll.  KITOS SALYGOS

12.1. Priémus naujus ER reglamentuojancius teisés
aktus, Sutarties Salys susitaria atitinkamai pakeisti
Sutarties sglygas.

12.2. Klientui nuosavybés teisé j Bendrovés detales
ir mazgus pereina nuo jy sumontavimo ant Kliento
vagony dienos. Bendrové ER metu pakeisty detaliy
ar mazgy Klientui negrazina, iSskyrus Sios Sutarties
Bendryjy salygy 2.5 punkte nurodytu atveju.

12.3. Bendrové turi teise vienasaliSkai keisti Kainyne
PP-LTG Cargo nurodytus ir Sioje Sutartyje
numatytus paslaugy jkainius, apie tai praneSusi
Klientui ne véliau kaip pries 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny iki jkainiy pakeitimo apie tai
vieSai paskelbusi interneto svetaingje
www.ltgcargo.It ir (ar) raStu, ir (ar) el. paStu
pranesusi Klientui. Informacija apie pakeitimus taip
pat gali bati skelbiama IS Krovinys.

XIII. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS
13.1. Siunciami pagal Sutartj arba susije su ja
praneSimai (bet kokia informacija) jforminami rastu
ir laikomi jteiktais tinkamai, jei jie iSsiysti pastu ir
(arba) el. pastu ir (arba) kitomis priemonémis,
leidzianCiomis fiksuoti prane§imo iSsiuntimg, jeigu
Sutartyje néra nurodyta kitaip. Jei praneSimas
siunCiamas el. pastu (iSskyrus PVM saskaitas
faktdras ir mokéjimo reikalavimus, kurie laikomi
gautais nuo jy iSsiuntimo momento), laikoma, kad
adresatas jj gavo kitg darbo dieng po to, kai jis buvo
iSsiystas, jeigu Salis rastu ar konkliudentiniais

govern the Contract, its interpretation and
application, the obligations of the Parties and
all other matters relating to the Contract. This
provision shall in no way limit or restrict the
obligations of the Parties to comply with the
relevant international, European Union,
intergovernmental and/or other legislation
applicable to each particular case of the
provision of services under the Contract if the
provision of services under the Contract is
carried out in or through the territory of the
State concerned or if the requirements of the
international, European Union,
intergovernmental and/or other legislation are
applicable on other grounds.

Xll.  OTHER CONDITIONS
12.1.In the event of the adoption of new
legislation governing ER, the Parties hereby
agree to amend the terms of the Contract
accordingly.

12.2. The title to the Company's parts and
assemblies shall pass to the Customer from
the date of their installation on the Customer's
wagons. The Company shall not return any
parts or assemblies replaced during the ER to
the Customer, except as provided in Clause
2.5 of the General Terms and Conditions of
this Contract.

12.3. The Company shall have the right to
unilaterally change the rates for the Services
set out in the PP-LTG Cargo Price List and
provided for in this Contract by notifying the
Customer at least 30 (thirty) calendar days in
advance of the change of the rates, by
publishing the change of the rates on the
website www.ltgcargo.lt, and/or by giving the
Customer a notice of the change of the rates
in writing and/or by e-mail. Information on
changes may also be published in IS Krovinys.

XIII. FINAL PROVISIONS

13.1. Notices (any information) sent
under or in connection with the Contract shall
be in writing and shall be deemed to have
been duly served if they are sent by post
and/or e-mail and/or by any other means
capable of recording the sending of the notice,
unless the Contract provides otherwise. If a
communication is sent by e-mail (except for
VAT invoices and payment claims, which shall
be deemed to have been received from the
moment of dispatch), it shall be deemed to
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veiksmais nepatvirtina ankstesnio gavimo. Jei
praneSimas siunCiamas pastu, laikoma, kad jj
adresatas gavo praéjus 3 (trims) darbo dienoms nuo
iSsiuntimo, jei laiSkas siuniamas Lietuvos
Respublikos teritorijoje, arba 7 (septynioms) darbo
dienoms nuo i8siuntimo, jei laiSkas siun¢iamas j/i$
ne Lietuvos Respublikos teritorijg.

13.2. Salys susitaria, kad visi pavedimai, prasymai,
nurodymai, pasiradyti ir atsiysti kitai Saliai el. pastu,
taip pat bet kokia kita korespondencija, gauta el.
pastu, yra galiojantys dokumentai, turintys teisine
galig ir galintys bati jrodymais teisme, jeigu Sutartyje
néra nurodyta kitaip. Vienai i Saliy rastu
pareikalavus, kita Salis jsipareigoja ne véliau kaip
per 5 (penkias) darbo dienas iSsiysti pastu
dokumenty, pasirasyty ir pateikty elektroniniu pastu,
originalus. Salys pripazjsta, kad Sutartis, jos priedai,
pakeitimai, papildymai, pavedimai bei Kkiti
dokumentai, gauti elektroninémis priemonémis, yra
galiojantys ir prilygsta originalams iki kol bus gauti
Siy dokumenty originalai, iSskyrus pasirasSytus
elektroniniu parasu, jeigu Sutartyje néra nurodyta
kitaip.

13.3. Visus kitus klausimus, kurie neaptarti
Sutartyje, reguliuoja Lietuvos Respublikos teisés
aktai.

13.4. Salys, keisdamos Sutarties Bendryjy salygy
nuostatas, apie tai nurodo Sutarties Specialiosiose
sglygose.

have been received by the addressee on the
next business day after it was sent, unless the
Party confirms receipt in writing or by means
of a written or authenticated act. If the notice
is sent by post, it shall be deemed to have
been received by the addressee 3 (three)
business days after dispatch if sent within the
territory of the Republic of Lithuania, or 7
(seven) business days after dispatch if sent
to/from outside the territory of the Republic of
Lithuania.

13.2. The Parties hereby agree that all orders,
requests, instructions signed and sent to the
other Party by e-mail, as well as any other
correspondence received by e-mail, shall be
valid documents having the force and effect of
law and capable of being evidence in a court
of law, unless otherwise specified in the
Contract. Upon written request by either Party,
the other Party undertakes to send by post the
originals of the documents signed and
submitted by e-mail no later than within 5 (five)
business days. The Parties hereby
acknowledge that the Contract, its Annexes,
amendments, supplements, orders and other
documents received by electronic means shall
be valid and shall be treated as originals until
such time as the originals of such documents
have been received, except for those signed
with an electronic signature, unless the
Contract provides otherwise.

13.3. All other matters not covered by the
Contract shall be governed by the laws of the
Republic of Lithuania.

13.4. If the Parties modify the provisions of the
General Terms and Conditions of the
Contract, they shall state so in the Special
Terms and Conditions of the Contract.




